
1

TA’LIM VAZIRLIGI

URGANCH DAVLAT UNIVERSITETI

ILM SARCHASHMALARI
-

siyasining FILOLOGIYA, FALSAFA, FIZIKA-MATEMATIKA hamda PEDAGOGIKA fanlari 

nashrdir. 

1.2022

-

2



2

“ILM SARCHASHMALARI” ilmiy-nazariy, metodik jurnal

Bosh muharrir filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori, dotsent 
TAHRIR HAY’ATI:

ABDULLAYEV Bahrom, fizika-matematika fanlari doktori (UrDU), 
ABDULLAYEV Ikrom, biologiya fanlari doktori, professor (Xorazm Ma’mun akademiyasi),
ABDULLAYEV Ilyos, iqtisod fanlari doktori, professor (UrDU), 
ABDULLAYEV Ravshanbek, tibbiyot fanlari doktori, professor (TATU UF),
ABDULLAYEV O‘tkir, tarix fanlari doktori (UrDU),
ALEUOV Userbay, pedagogika fanlari doktori, professor (Nukus davlat Pedagogika instituti),
BERDIMUROTOVA Alima, falsafa fanlari doktori, professor (QDU),
DAVLETOV Sanjarbek, tarix fanlari doktori (UrDU),

iqtisod fanlari doktori, professor (UrDU),
HAJIYEVA Maqsuda, falsafa fanlari doktori, professor (UrDU),
IBRAGIMOV Zafar, fizika-matematika fanlari bo‘yicha falsafa doktori, dotsent (PhD, 
UrDU),
IBRAGIMOV Zair, fizika-matematika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD, AQSH),
IMOMQULOV Sevdiyor, fizika-matematika fanlari doktori (UrDU),
JUMANIYAZOV Maqsud, texnika fanlari doktori, professor (UrDU),
JUMANIYOZOV Otaboy, filologiya fanlari nomzodi, professor (UrDU),
KALANDAROV Aybek, filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD, mas’ul kotib, 
UrDU),
KAVALYAUSKAS Vidas, gumanitar fanlar doktori, professor (Litva unversiteti),
NAVRUZOV Qurolboy, fizika-matematika fanlari doktori, professor (UrDU),
OLLAMOV Yarash, yuriduk fanlari nomzodi, dotsent (O‘zbekiston Respulikasi 
Prezidentining Xorazm viloyatidagi Xalq qabulxonasi bosh mutaxassisi),
OTAMURODOV Sa’dulla, falsafa fanlari doktori, professor (Toshkent, Kimyo-texnologiya 
instituti),
PRIMOV Azamat, filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori, dotsent (UrDU),
QUTLIYEV Uchqun, fizika-matematika fanlari doktori, professor (UrDU),

pedagogika fanlari doktori, professor (UrDU),
SADULLAYEV Azimboy, fizika-matematika fanlari doktori, akademik (O‘zMU),
SADULLAYEVA Nilufar Azimovna, filologiya fanlari doktori (O‘zMU),
SAGDULLAYEV Anatoliy, tarix fanlari doktori, akademik (O‘zMU),
SALAYEV San’atbek, iqtisod fanlari doktori, professor (Xorazm viloyati hokimligi),
SALAYEVA Muxabbat Soburovna, pedagogika fanlari doktori (UrDU),

(UrDU),
XODJANIYOZOV Sardor, 
(UrDU),
YOQUBOV Jamoliddin, filologiya fanlari doktori, professor (O‘zDJTU),

filologiya fanlari doktori (UrDU),
fizika-matematika fanlari doktori (UrDU),

G‘AYIPOV Dilshod, filologiya fanlari doktori, dotsent (UrDU).
JURNAL 2001-YILDAN CHIQA BOSHLAGAN JURNAL 

OYDA BIR MARTA NASHR QILINADI 2022 1(175)
MUASSIS: Urganch davlat universiteti. Jurnal O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Adminis-

tratsiyasi huzuridagi Axborot va ommaviy kommunikatsiyalar agentligida 2020-
yil 11-noyabrda ro‘yxatdan o‘tgan



126

1

Abdulxayrov Dilshod Pulatovich (Buxoro davlat universiteti -mail: dilshod_ab@mail.ru),
NEMIS TILI SO‘Z BOYLIGINING OSHISHIDA SHARQ TILLARINING O‘RNI

Annotatsiya. Maqola nemis tilida o‘zlashgan so‘zlarning semantik modifikatsiyalari hosil bo‘lishi-
ga bag‘ishlangan. Unda arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar misolida o‘tkazilgan tadqiqot natijasining ba’zi 
muhim jihatlari keltirilgan.

. -
-

Annotation. The article is dedicated to the formation of semantic modifications of loan words in 
the German language. It contains some important aspects of the results of the study of loan words from 
the Arabic language.

Kalit so‘zlar: so‘z boyligi, semantik modifikatsiya, o‘zlashgan so‘zlar, arabcha o‘zlashmalar. 
:

Key words: vocabulary, semantic modification, loan words, Arabisms.

O‘zlashgan so‘zlar til lug‘at tarkibining muhim qismini tashkil qiladi. O‘zlashgan so‘zlarning se-
mantik turlari ham lug‘atning qo‘shimcha boyitilishiga yordam beradi. So‘zlarning tillar orasida o‘zlashi-
shi xalqlarning madaniy, iqtisodiy va siyosiy munosabatlari orqali ham sodir bo‘ladi. Boshqa tillardan 
so‘zlarni o‘zlashtirish so‘z boyligini boyitishning ikkinchi usuli hisoblanadi.2 Nemis tilining so‘z boyligi 
bir xil emas. Sof mahalliy so‘zlardan tashqari, nemis tilida xorijiy leksik elementlarni saralash mumkin. 
Bu hodisa qonuniydir va uni tarixiy jihatdan tushuntirish mumkin. Barcha xalqlar bir-biri bilan har xil 
munosabatlarga ega, bu tillarga ham doimiy o‘z ta’sirini o‘tkazib turadi. Tilshunoslik ko‘p o‘n yillar da-
vomida o‘zlashgan so‘zlar bilan shug‘ullanadi va o‘zlashish usuli, sababi, integratsiyasi, albatta, kelib 
chiqishi bo‘yicha tasniflanadi. Tilshunoslar nemis tilidagi o‘zlashmalarni bir necha bosqichga davriylash-
tiradilar: qadimgi nemis adabiy tilidagi lotinizmlar, o‘rta nemis adabiy tilidagi gallitsizmlar, o‘rta nemis 
adabiy tilidagi italyanizmlar va 18-asrdan boshlab anglitsizmlar.

Bu yerda nemis tilidan o‘zlashtirilgan sharq tillarining ulushini ham eslatib o‘tish kerak. So‘nggi 
bir necha o‘n yilliklarda arabizmlar, ayniqsa, chuqurroq o‘rganildi. Nemis tilidagi arabizmlar soni uncha-

3

– -
talaridan –
arab xalifaligi o‘z davrining eng yirik davlati bo‘lib, uning hududi Yaqin Sharqdan Ispaniyagacha cho‘zil-
gan. Xalifalikning bir qismi sifatida umumiy islom madaniyati hududi yaratilib, u yerda arab tili xalifalik-
ning barcha xalqlari uchun umumiy tilga aylandi. Buning sharofati bilan o‘sha davr islom ulamolari, yo-
zuvchi va san’atkorlari jahon ilm-fani va madaniyati rivojiga katta hissa qo‘shdilar. Musulmon san’at-
korlari va olimlari, ishchilari va hukmdorlari birgalikda har bir qit’ada bevosita va bilvosita ta’sir ko‘rsa-
tadigan noyob madaniyatni yaratdilar.4

Sharq so‘zlarining nemis tiliga o‘zlashtirilishini ana shunday effektlar qatoriga kiritish mumkin. 
Ilm-fanning rivojlanishi o‘laroq, aynan fanning turli sohalariga taalluqli so‘zlar boshqa yevropa tillari qa-
tori nemis tiliga ham o‘zlashib qolgan. Bunday ajoyib misollar – matematikada ko‘plab atamalar, masa-
lan, Algebra – algebra va Algorithmus – algoritm kabi so‘zlarni bugungi kunda har bir talaba kundalik 
o‘qishda ishlatadi. Bu atamalarning kelib chiqishi VIII asrning buyuk olimi, vatandoshimiz Al-Xorazmiy 

-Xorazmiy “Al-Jabr va al-muqobala” matematik asarining nomi nemis tilida “algabr” si-
fatida qabul qilingan. “Algabr” iborasi die Algebra sifatida abadiy yashaydi.

                                                           
1 -
2 U.Tursunov, A.Muxtorov, Sh.Rahmatullayev. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Toshkent, 1992, 173-bet.
3 Gerhard Müller. Admiral und Laute, Papagei und Zucker. Arabische Wörter im Deutschen. Eine allgemeine Über-
sicht. Mannheim 2012, 9-bet.
4 Howard R. Turner. Science in Medieval Islam: An Illustrated Introduction, Texas, 1997, s. 270.
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Al-Xorazmiyning hind raqamlari bilan yozilgan arifmetik kitobining lotincha tarjimasining birinchi 
bliothek” nomli kutubxonasi-

dagi eng qadimgi qo‘lyozma 1143-yilga tegishli; ikkinchisi Salem monastirida topilgan, “lieber Algorith-
mi”, “Algoritm kitobi”, hozir Geidelbergda saqlanadi. Aynan “Algoritmi” iborasi keyinchalik nemis tilida 
der Algorithmus atamasiga aylandi. Shu tarzda buyuk vatandoshimiz nomi zamonaviy nemis tilida tu-
shuncha sifatida saqlanib qolgan. Die Ziffer, die Chiffre yoki chiffrieren so‘zlari ham arabchadan “bo‘sh-
lik” manosini bildiruvchi “as-sifr” so‘zidan olingan.1

Nemis tilida nafaqat matematikada atamasi sifatida, balki so‘zlashuv tilida noaniq, lekin yuqori ba-
holanadigan sonning belgisini bildiruvchi tenglamadagi ma’lum sonni ifodalovchi das X so‘zi arabcha-
dan kelib chiqqan. Arab alifbosida x harfi yo‘qligi sababli uni arabcha deb aniqlashni xohlash yanada im-
konsiz ko‘rinadi. Baribir, bu shunday. Arablar o‘zlari qidirayotgan nomsiz begona “narsa”ni “schai” deb 
atashgan va bu so‘zning qisqartirilgan “sch” shakli avval ispan tiliga o‘zlashgan. Qadimgi ispan tilida esa 
sh tovushi x belgisiga mos keladi. Shu tariqa, ushbu “X” barcha yevropa tillari qatorida nemis tiliga ham 
kirib o‘zlashdi, shuning uchun ham biz hozirda yetti yoshga to‘liboq, ushbu iborani o‘rganamiz.2

Tibbiyot yoki kimyodagi ko‘plab atamalar ham arab tilidan olingan. Die Massage – massaj yoki 
massieren – massaj qilmoq so‘zi arabcha “massa”dan olingan so‘z bo‘lib, teginish, tegilish degan ma’no-
ni anglatadi. Der Alkohol so‘zi arabcha “al-kuhl” so‘zidan olingan bo‘lib, dastlab, ko‘zni parvarish qilish 
uchun zarur bo‘lgan nozik surma kukuniga ishora qiladi.3

Astronomiyada nafaqat yulduz nomlari, balki arab tilidan ba’zi atamalar ham qabul qilingan. Ma-
salan, der Zenit so‘zi arabcha “samt ar-ra’s” so‘zidan olingan bo‘lib, “boshning yo‘nalishi” degan ma’no-
ni anglatadi. O‘zlashgan davrda arabcha so‘zning “m” harfi tasodifan xatolik tufayli “n” harfi bilan yozil-
gan.

-
orqali nafaqat obyektlar, balki ularning nomlari ham o‘zlash-

alkohol – spirt, arak – aroq, ayran – ayron, zucker – shakar, kandis – novvot, kaffee – kofe, 
mokka – mokka; baqqollikka oid so‘zlar: kattun – paxta, chiffon – shifon, satin – satin -
lar; attorlikka oid so‘zlar: soda – soda, benzin – benzin, watte – paxta, alkali – ishqor, muskat – muskat
yong‘og‘i.

Ayrim arab -
lar nemis tilida asrlar davomida tanish bo‘lgan va bir butun sifatida birlashtirilgan. Barcha leksik-seman-
tik ma’nolar arabcha so‘zlardan o‘zlashtirilgan emas, balki faqat bittasi. Ushbu qayd etilgan ma’nodan 
ba’zan boshqa semantik hodisalar, masalan, konnotatsiyalar, idiomalar yoki iboralar rivojlanadi. Bu hodi-
sani, hatto arabizmlar misolida ham isbotlash mumkin: Zenit, arabcha “samt ar-ra’s” so‘zidan olingan 
bo‘lib, “boshning yo‘nalishi” degan ma’noni anglatadi. Qabul qilinganda arabcha so‘zning “m”ni yozgan. 
Zamonaviy nemis tilida osmon gumbazining eng baland nuqtasi kuzatuvchining pozitsiyasidan vertikal 
ravishda yoki yerdagi ma’lum bir mos yozuvlar nuqtasidan yuqorida degan ma’noni anglatadi. Masalan, 
Quyosh zenitda. -

–
den Zenit seiner Kariere erreichen. Die Ziffer – raqam arabcha “as-sifr” so‘zidan olingan bo‘lib, arabcha-
dan “bo‘shliq” deb tarjima qilinadi va nemis tilida sonni bildiruvchi yozma belgi va undan esa yuridik 
matndagi kichik bo‘lim – die Ziffer – modda yoki shartnoma matnidagi die Ziffer – punkt uning keyingi 
semantik variantidir. Masalan, Paragraf 8 Ziffer 4 des Gesetzes – qonunning 8-moddasi 4-bandi. Der Ta-
rif – arabcha ta’rif – “arafa” so‘zining o‘zagidan olingan e’lon – bildirish dastlab to‘lovlar va qat’iy narx-
ni e’lon qilishni anglatardi va hozirgi nemis tilida ham kelishilgan va shartnomada belgilangan miqdor va 
ish haqidan ko‘ra ko‘proq ma’noga ega. Das Schach – shaxmat ikki kishi uchun stol o‘yini, ular o‘n oltita 
qora va oq shaxmat donalari (turli xil qiymatlar va turli funksiyalar bilan) bilan qarama-qarshi qirolni 
juftlashtirish uchun. Lekin nemis tili so‘zlashuv tilida jemanden, etwas in Schach halten – biror narsani 
nazoratda ushlab turish, kimnidir xavfli bo‘lib qolishiga, (qurol bilan) tahdid qilish, bosim o‘tka-zish yoki 
baquvvat xatti-harakat qilish, zarar yetkazishning oldini olish kabi ma’noni bildiradigan ibora ham bor; 
das Kaliber – – quvurlarning ichki diametrini anglatadi, ayniqsa 

                                                           
1 Sigrid Hunke. Allahs Sonne über dem Abendland. Unser arabisches Erbe. Frankfurt am Main, 1991, 49-bet.
2 Shu manba. 99-bet.
3 https://de.wiktionary.org/wiki/Alkohol
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o‘qotar qurolning stvolidan va idioma turi sifatida “nav”, “nusxa”degan ma’noni bildiradi: einem Poli-
tiker von solchem Kaliber bunday kalibrli siyosatchi yoki dieser Gauner ist das gleiche Kaliber – bu fi-
ribgar boshqa firibgarlarning bir navi kabi; Das Magazin – jurnal so‘zi arabcha “mahzan” – ombor so‘-
zidan olingan bo‘lib, nemis tilida ham Warenhaus – do‘kon yoki Lager – ombor degan ma’noni anglata-
di, lekin, ayni paytda, qurollar ichidagi yoki ustidagi o‘qdon ham nemis tilida Magazin deb ataladi, oxiri-
da bu so‘z ko‘ngilochar yoki mashhur o‘quv jurnallari kabi keyingi semantik o‘zgarishlarni ishlab chiqdi. 
Das Risiko – tavakkal arabcha “rizq” dan, “Allohning marhamatiga bog‘liq rizq” tavakkal, xavf sifatida 
o‘zlashtirilgan, riskieren – tavakkal qilish kabi boshqa fe’l ham mavjud. Zucker – shakar arabcha sukkar 
– shakar degan ma’noni anglatadi. Bu so‘z bilan nemis so‘zlashuv tilida ba’zi idiomalar mavjud: Zucker 
sein – go‘zal, yaxshi, ajoyib, g‘ayrat va hayratda ajoyib. Masalan: deine Idee ist Zucker – sening fikiring 
ajoyib yoki jemandem Zucker in den Hintern/Arsch blasen – birovning dumbasiga shakar sepish (qo‘pol) 
– kimgadir xushomad qilish kabi. Tibbiyot tilida Zucker qon shakar darajasining qisqa shaklini anglatadi. 
Die Tasse – ašt – suv havzasi kichik ichimlik idishi sopol kosa og‘zaki 
nutqda esa kamsituvchi tasse – zerikarli, shijoatsiz odam degan ma’noni anglatadi. Nicht alle Tassen im 
Schrank – xayoli joyida emas kabi frazeologizmlar paydo bo‘lgan. Das Kabel – kabel arabcha “habl” –
arqon so‘zidan olingan bo‘lib, zamonaviy nemis og‘zaki nutqida kabel televideniyasining qisqartirilgan 
shakli sifatida ishlatiladi. Masalan, habt ihr zu Hause Kabel? – uyda kabel television kanallari bormi? Der 
Kaffee – qahva, arabcha “qahva” so‘zidan olingan, dastlab, “rezavorlardan pishirilgan ichimlik”ni anglat-
gan bo‘lsa, nemis tilida qahva donalari va undan pishirilgan ichimlikni anglatadi. Biroq kalter Kaffee –
sovuq qahva kabi idioma ham mavjud bo‘lib, ushbu ibora so‘zlashuvda uzoq vaqt davomida ma’lum, shu-
ning uchun qiziq bo‘lmagan ma’lumotni anglatadi. Kamel –
bo‘lib, ko‘chma ma’noda esa ahmoq, tentak degam ma’noni bildiradi.

Arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar soni boshqa tillarga nisbatan unchalik katta emas, ammo arabizm-
larning nemis tiliga o‘zlashish tarixi o‘ziga xosdir. Arabcha o‘zlashmalarning asosiy qismi XIX asrgacha 
nemis tiliga o‘zlashgan, ba’zilari nemis tili ichki qonuniyatlariga, jumladan, semantik, grammatik va fo-
netik jihatdan to‘liq moslashib, sof nemis tili so‘zlari sifatida qabul qilinadi. XIX asrdan keyin o‘zlash-
ganlari, asosan, ilmiy uslubga oid atamalar bo‘lib, morfologik xususiyatlariga ko‘ra, to‘liq moslashmagan 
va tilda oson seziladi. Nemis tilining leksik-semantik tizimiga arabizmlarning ta’siri ham o‘ziga xos. Ne-
mis tilidagi arab so‘zlarining ko‘pchiligi maxsus leksikaga mansub bo‘lsa-da, hozirgi nemis tilidagi so‘z-
lashuv tilida tez-tez qo‘llaniladigan semantik o‘zgarishlar ham ularning ayrimlaridan kelib chiqqan.

,
(

–

-

- -

-
-

Annotation. The article deals with the elimination of poverty, which is a pressing issue of society, 
its negative factors, causes, definitions and concepts, and the measures taken in world practice to 
eliminate this scourge.
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